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The paper discusses an up-to-date issue of multilingualism
(plurilingualism) emphasizing this phenomenon at local level - the level of a
particular university. In order to understand the linguistic situation at Gavar
State University as of February 2019, we conducted a survey among bachelor and
master students of various faculties and departments. Altogether 50 students
were chosen randomly who participated in the survey. A detailed questionnaire
with various questions was developed by us which was offered to participants.
They had to fill in the questionnaire and answer the questions indicating the
language or languages given in the form. Having analysed the results of the
survey, we came to the conclusion that students of Gavar State University are
multilingual in general, mastering their native language Armenian and one or
more foreign languages (Russian, English, German, etc.). It also appears that the
spheres of using foreign languages are dominated by a certain foreign language.
The results of the survey can be beneficial while developing language policies in
the university.
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Introduction
The definition of multilingualism is a subject of debate in the same way as
the definition of language fluency. “On one end of a sort of linguistic continuum,
one may define multilingualism as complete competence and mastery in another
language. The speaker would presumably have complete knowledge and control
over the language so as to sound native. On the opposite end of the spectrum
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would be people who know enough phrases to get around as a tourist using the
alternate language” [2].

According to CEFR (Common European Framework of Reference for
Languages) multilingualism differs from plurilingualism. In this core document
multilingualism is defined as “the knowledge of a number of languages or the co-
existence of different languages in a given society” [1, p.4].

It is widely known that nowadays most of the world’s population is bilingual
and multilingual. This is especially evident for regions, where inhabitants have
different ethnic background. Armenia is a monoethnic state where about 98% of
population are Armenians, hence the Armenian language predominates. On the
other hand, it is a well-known fact that more of the half of our population is
bilingual due to the historic, cultural, political and other ties with Russia.

In Armenia, as in other countries of transition, the social demand of the
day requires stable knowledge of foreign languages. Any Armenian, bilingual or
multilingual, must be able to use languages in real-life situations, in study, work
and elsewhere.

At our university (Gavar State University) Armenian, Russian, English,
German and French languages are taught currently.

The situation is especially interesting at the Faculty of Philology of Gavar
State University with its three departments:

% Department of Armenian language and Literature;
% Department of English language and Literature;
% Department of Russian language and Literature.

Besides, foreign languages are taught at all other faculties of our
university:

e Faculty of the Humanities;
e Faculty of Economics;
e Faculty of Natural Sciences.

The language of instruction in all faculties of the university is Armenian -
the official language of the Republic of Armenia. The great majority of courses at
the Department of Russian language and Literature are delivered in Russian, and
many courses at the Department of English language and Literature are delivered
in English. Students of the Department of English language and Literature have the
opportunity to master two additional foreign languages — German and French.

The linguistic situation is quite interesting at the Department of Russian
language and Literature. Traditionally all the students of the Department of
Russian language and Literature were graduates of Russian schools (i.e. the
schools where Russian was the language of instruction), their first language was
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either Russian or they were coordinate bilinguals. But after the political changes
and transformation of our society which took place during the last three decades
the situation has radically changed: currently most of our students are graduates
of Armenian schools, their first language is Armenian, their family language is
Armenian too. Russian, though the language of instruction, is a foreign language
for them with Armenian being their family language. In spite of this fact we can
proudly state that students of the Department of Russian language and Literature
of Gavar State University demonstrate high level of Russian language proficiency.
This gives them the opportunity to do most of the subjects using Russian as the
language of instruction.

Methodology of the Survey

In order to understand the linguistic situation at Gavar State University as
of February 2019, we conducted a survey among bachelor and master students of
various faculties and departments. Altogether 50 students were chosen randomly
who participated in the survey.

They had to fill in the questionnaire and answer such questions as What
language do you usually use while:
speaking with your family members,
speaking with your relatives;
speaking with your neighbors;
speaking with your friends;
shopping;
using transport;
at the university,
writing letters, other documents;
reading newspapers,
reading fiction,
reading special literature;
listening to the radio;
watching TV,
using social media (Facebook, Instagram, etc.);

» searching for information on the Internet; etc.

Answer options were: Armenian, Russian, English, both Armenian and
Russian, both Armenian and English, other languages (please specify). The student
also had to mark what language their first language was, and what language they
consider to be their native language and to point out the language of instruction at
kindergarten and at school.
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We were also interested in the information about their residence site. (The
question was Have you ever lived outside Armenia? If yes, how long? Answer
options — never, less than 2 months, less than 6 months, less than 1 year, 1 year, 2
years, more than 2 years). Students also provided information about their faculty
and department (the information was necessary to understand if the languages are
considered to be their language of instruction or not).

All 50 students of our university filled in the questionnaire. The analyses of
the data received gives us the right to state that our students are multilingual and
use different language systems in different domains and situations of
communications.

Results of the Survey
After statistical analysis of the data received, the results of the survey can
be represented as follows.
80 % of the responders usually speak Armenian with their family members,
20% use both Armenian and Russian languages at home.

Armenian and
Russian
20%

Armenian
80%

Chart 1. What language do you usually use while speaking with your family
members?

78% of the students involved in the survey generally use only Armenian for
communication while shopping or using public transport and when talking with
their neighbors.

But for communication with friends Russian and English (French, German)
are also used. 30% of the responders stated that they usually speak Armenian and
Russian to their friends and 10 % use in that situation 3 languages: Armenian,
Russian and the foreign language they study (English, French or German). Yet 60
% use only Armenian.
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Russian
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Only
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Chart 2. What language do you usually use while speaking with your friends?

24% of the responders write letters only in Armenian, 4% - only in Russian,
40% - in Armenian and one foreign language, 32% - in three languages.
Only in

In three Armenian
languages 24%

32%

Only in

Russian

4%

Armenian and
one foreign
language they
study
40%

Chart 3. What language do you usually use while writing letters?

The picture is quite different when we deal with the receptive forms of
communication - listening and reading.

72% of the responders use Armenian and Russian for listening to the
radio, 28% use only Russian.
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Only Russian
28%

Armenian and
Russian
72%

Chart 4. What language do you usually use while listening to the radio?

60% of the responders use Armenian and Russian while watching TV, 16%
- only Russian, 24 % - Armenian, Russian and the foreign language they study
(English, French or German).
Russian and
the foreign
language they.«
study &
24%

Only Russian

16% Armenian and

Russian
60%

Chart 5. What language do you usually use while watching TV?
28% of the responders read newspapers and magazines in Armenian and

Russian, 4 - % only in Russian, and 68% - in Armenian, Russian and the foreign
language they study- English French or German.
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Only Russian

4% /
Armenian and
Russian
28%
Armenian,
Russian and
the foreign
language they

study
68%

Chart 6. What language do you usually use while reading newspapers?

As to Literature, 24 % of the responders read fiction in Armenian and

Russian, 4% - only in Russian, and 72% - in Armenian, Russian and the foreign

language they study (English French or German).

Only Russian
4%

Armenian and
Russian
24%

Armenia
Russian a
the foreig
language they
study
72%

Chart 7. What language do you usually use while reading fiction?

We also intended to define the mother tongue and the first language of the

responders. Therefore, we included several questions into the questionnaire such

» What is your mother tongue?
» What language did you learn first?
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» What language was the language of your breeding and schooling in early
childhood?

These questions helped us to find out that 98 % of our students consider
Armenian to be their mother tongue, and for 100% Armenian at the same time is
the first language, i.e. the language they have been using since early childhood.

The others (mostly the citizens of different countries of former USSR:
Russia, Georgia) claimed Russian and Armenian (2%) to be their native language.

It is worth mentioning that 12% of the responders spent 2 and more years
outside Armenia, while 85% have never left their native country - Armenia. We
believe this fact to be of great importance and it must be taken into consideration.

Conclusion

Caused by the results, this survey suggests two possible conclusions.

First, it appears that students of Gavar State University are multilingual in
general, mastering their native language Armenian and one or more foreign
languages (Russian, English, German, etc.).

Second, it appears that the spheres of using foreign languages are
dominated by a certain foreign language.

Application of the results: The results of the survey can be beneficial
while developing language policies in the university.
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MYJIbTUWIMHIBU3M HA JIOKAJIbHOM YPOBHE: PE3YJIbTATbI OIMPOCA,
NMPOBEJEHHOIO B TABAPCKOM IrOCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE

BABUKAH AHAUT

8bINYCKHUYA Mazucmpamyps! omoeneHua aHenulickozo

A3bIKa U numepamypsi ¢hunonozuyeckozo gparynsmema [TY
CAPKUCAH PY3AHHA

KaHOudam nedaz0euyecKux HayK, doyeHm

npenodasamens kagedpb! UHOCMPAHHO20 A3bIKA U Aumepamypbl [TY

Cratba nocedlleHa YpesBblyaiiHO aKTyalbHOW B HacTosAllee BpemA npobneme
MYAbTUAMHIBM3MA (MHOrOA3bIuMA). B LeHTpe Haliero BHUMaHMA HaxoguTca npobnema
MYNbTWUINHIBM3MA Ha JIOKaNbHOM YpOBHE — Ha YPOBHE ofiHoro yHusepcuteta. C Lenbto
BbIACHEHNA A3bIKOBOW cUTyauunm B [aBapcKOM rocyjapcTBEHHOM yHusepcuteTe Obin
MPOBEMEH OMpoc, B KOTOPOM NpuHANK yyacTne 5O cTyfeHToB pasnnyHbIx haKynbTETOB.
Bbin paspabotaH poctaToyHO NoApobHbLIN BOMPOCHMK, BKNtOYatoLWmMii pasHoobpasHble
BOMpPOCbl. AHanu3 pe3ynbTaToB Mokasan, 4To cTyseHTbl [TY B ocHoBHOM BnapgetoT
HECKONbKUMM  A3blKaMW, HO B pa3HbIx cdepax M cuTyauuax oOLieHnA oTaaroT
npegnoyTeHne TOMYy WAM  MHOMY A3bIKy. PesynbTaTbl aHanusa MoryT ObiTb
“crnonb3oBaHbl B JanbHeliem Ana pa3paboTKM A3bIKOBOI NONUTVKK B By3e.

Knioyesble  crnosa:  MynbmunuHe8U3M  (MHO20A3bl4ue),  bunuHezs,
MyNbmU/IUHeB, A3bIKOBAA CUMYyayus B8 AapPMAHCKUX 8y3aX, A3blK 006y4eHus,
coyonpoc, 'asapckuli 2ocydapcmseHHbIl yHUsepcumem.

<nnywédp ubpywjwgyt £ fudpwgpwlwu funphnipn 28. 08. 2019pe..:
<nnywdp gpwtunuyt £ 02.10. 2019p.:
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